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Tak til Helle for uvurderlig støtte og inspiration uden hvilken denne bog
aldrig var blevet til.




”Den dag, du er helt uden ønsker,
vil livets store mysterium åbenbares for dig.”


Lao Tzu





Forord



Om Dao De Jing


Dao De Jing (Tao Te King) er en 2.500 år gammel kinesisk visdomsbog. Den tilskrives Lao Tzu (Lao Tse), som betyder ”den gamle vise”. Lao Tzu var ifølge legenden arkivar ved det kinesiske hof. Bogen beskriver, hvordan datidens herskere ved at følge naturens vej og kraft kunne genindføre den universelle harmoni i verden, men den henvender sig i lige så høj grad til det moderne hverdagsmenneske, som ønsker at opretholde balance og vitalitet i livet.


Det fortælles, at Lao Tzu i en alder af 80 år var i færd med at forlade Kina, fordi ingen længere fulgte hans ord. Ved grænsen til Tibet blev han af grænsevagten opfordret til at nedskrive sin lære, inden han forlod landet. På tre dage nedskrev han de 81 vers, som tilsammen udgør Dao De Jing – det vigtigste skrift inden for daoismen.


’Dao’ betyder ’vej’, hvilket henviser til universets lovmæssighed og orden. ’Dao’ er på samme tid substantiv (vej) og verbum (at følge). ’De’ betyder kraft eller dyd, og henviser til den kraft, som især kommer til udtryk i princippet om ’ikke handlen’ (wuwei) – den skabende ro ved ikke at gribe ind i verdens gang. ’Jing’ betyder ’bog’. Dao De Jing betyder altså ’Bogen om vejen og kraften’.


Dao De Jing opfattes som et af de dybeste og vanskeligst tilgængelige skrifter i verdenslitteraturen, men er samtidig et af de mest udbredte skrifter – næst efter Bibelen. Den oprindelige tekst er for længst gået tabt og Dao De Jing findes i talrige men meget forskelligartede udgaver, hvilket hænger sammen med, at værket i begyndelsen er blevet mundtligt overleveret. Når der allerede findes mange udgaver af Dao De Jing – heriblandt flere på dansk – er der så brug for endnu en? Svaret er ganske enkelt: Ja, fordi den tid vi lever i har brug for Dao. Materielt har vi det godt, men vi har glemt livets sande grundlag. Vi har brug for at vende tilbage til en mere naturlig og enkel livsførelse. Vi lever i en tid domineret af vort eget EGO, hvor E’et står for alt det, vi ejer – alle vore materielle ejendele – som vi fejlagtigt opfatter som en del af os selv. G’et står for alt det, vi gør – alle vore gøremål, herunder vort arbejde og alle de roller, vi indtager, og som vi fejlagtigt forveksler med selvet. Når vi møder en fremmed, lyder det første spørgsmål som regel: Hvad laver du? Vi spørger altså: Hvad er du? Men ikke: Hvem er du? O’et står for vort omdømme. Vi er så optaget af, hvad vore omgivelser tænker og mener om os, at vi helt glemmer at være os selv. ”Dit omdømme eller dit selv – hvad er dig nærest? Dit selv eller dine ejendele – hvad er dig dyrebarest?”, spørges der i vers 44. Egoismen har ført til en ekstrem form for individualisme og til tanken om, at vi ikke er forbundne med hinanden og ikke er afhængige af hinanden, men i stedet er adskilte og i konkurrence med hinanden - og med naturen. Lige som på Lao Tzu’s tid hersker der krig og ufred i verden, og naturens egen balance synes forrykket, fordi ingen længere lytter til Dao. Lao Tzu fortæller os i vers 28, at vi skal vende tilbage til vores naturlige tilstand - være som ’det utilhuggede stykke træ’ eller ’det nyfødte barn’.


I vers 67 opfordres vi til at værne om tre dyder (’kostbarheder’): Kærlighed, nøjsomhed og ydmyghed – begreber, der mere end nogensinde er brug for. Kærlighed til hinanden, nøjsomhed i forhold til udnyttelse af naturens ressourcer og ydmyghed i forhold til skaberværket eller kraften. ’De’ oversættes nogle gange som ’kraften’ og andre gange som ’dyden’. Lao Tzu’s tre dyder leder tanken hen på den vestlige verdens syv kardinaldyder, som bl.a. omfatter kærlighed og mådehold. I Første Johannesbrev 4,16 hedder det: ”Gud er kærlighed”. Se også Appendiks: Om Jesus og Lao Tzu.


Dao De Jing er aforistisk i sin form, bestående af korte og fyndige formuleringer med et filosofisk eller moraliserende indhold. Samme emne kan gå igen i forskellige vers, lige som forskellige emner kan optræde i det samme vers. Når man som jeg ikke behersker det kinesiske sprog, er det naturligvis en udfordring at sætte sig for at ville trænge ind bag tekstens mange lag af betydninger, afdække det ’oprindelige’ budskab for derefter at give det en nutidig dansk iklædning. Da der er tale om en gammel tekst, har det desuden været nødvendigt at afstemme ordvalget hertil, men på en måde så teksten samtidig føles vedkommende og nutidig. I hvilket omfang, det alt sammen er lykkedes, er op til dig kære læser at bedømme.


Igennem hele skriveprocessen har jeg støttet mig til de udgivelser af Dao De Jing, jeg har kunnet komme i nærheden af. Jeg har bl.a. ladet mig inspirere af følgende forfattere (udgivelsesår): Victor Dantzer (1924/1953), Karl Ludvig Reichelt (1948), Peter Eliot Juhl (1982), Stephen Addis og Stanley Lombardo (1993), Poul Andersen (1999), Hugo Hørlych Karlsen (2006) samt Wayne W. Dyer (2007). Jeg er desuden min kone Helle stor tak skyldig for alle de timer, hun og jeg sammen har nærlæst og gennemarbejdet de enkelte vers. Rettesnoren har været, at hver en linje i versene skulle give mening og vække genklang i os. Teksten er dog fuld af dunkle og tilsyneladende modsætningsfyldte passager, som man ikke kommer uden om, når man vil nærme sig Dao. Sproget synes utilstrækkeligt, og man nødsages til at tale i gåder for at indfange helheden. Det fantastiske er dog, at hver gang man læser et vilkårligt vers i denne 2.500 år gamle tekst, så folder det sig ud og vækkes til live igen. Det er som om, tiden ophører med at eksistere, og vi står ansigt til ansigt med selve essensen af det at være menneske.


Bogen er som nævnt inddelt i vers, men der anvendes ikke rim i vestlig forstand. Derimod gøres hyppig brug af ordspil, billedsprog, flertydighed og parvise linjer - ofte med sammenlignende eller kontrasterende indhold. Stilen er ordknap, hvilket gør teksten flertydig. Et eksempel herpå finder man i de første strofer af vers 71, som direkte oversat ville lyde: ”Viden ikke-viden højest, ikke-viden viden lidelse”. I min tolkning er det blevet til: ”At vide, at du intet ved, er den højeste viden. Ikke at vide, men tro at vide, er en lidelse”. Andre har oversat sidste del af strofen til: ”Ikke at vide, men burde vide, er en sygdom”, hvilket giver verset en helt anden betydning! Hertil kommer, at det kinesiske ord for viden (’chih’) kan have flere betydninger, såsom: ’holde’, ’gribe’, ’opnå’, ’sende’, ’blive’ alt afhængig af konteksten. Et andet eksempel på flertydighed forekommer i vers 32, hvor ordet ’beherske’ anvendes dels i betydningen at ’mestre’, dels i betydningen at ’kontrollere’. Det er vanskeligt at mestre Dao, men at kontrollere Dao er umuligt. Verseformen gør teksten lettere at huske, hvilket har haft betydning i en mundtlig tradition. Lyden af det talte ord – fonetikken - er vigtig. Det samme gælder rytmen i sproget. Der findes ’rimede’ gendigtninger, lige som der findes gendigtninger med gentagen rytmisk form. Jeg har derfor ladet et par enkelte rim snige sig ind – for at antyde den humor, som teksten rummer.


Jeg har valgt at undlade de personlige stedord ’han’ eller ’hun’, der i mange oversættelser henviser til ’den vise’. Dels fordi det kinesiske sprog ikke indeholder personlige stedord, og dels fordi jeg ikke har følt trang til at gøre visdom afhængig af køn! På den anden side hylder teksten de feminine dyder, som kommer til udtryk i princippet om ’ikke handlen’ (wuwei) - ikke at handle med et bestemt formål eller af en bestemt grund. Jeg har valgt at anvende stedordet ’den’ frem for ’det’ om Dao. Dao omtales som ’den ene’, ’den store vej’ eller blot som ’vejen’ og beskrives i billeder som ’dalen’ eller ’det store moderskød’ - gennemstrømmet af vandet, der skønt det er ’blødt og eftergivende’ er i stand til at ’påvirke det hårde og ubøjelige’ (vers 78):
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